
Slotted flip plug bath drain
K15

Vidage pour baignoires avec trou de trop-plein. 
Bonde affleurante pivotante.

K15
Push-Open Badewannenablauf

K15
Scarico vasca con tappo ribaltabile a fessura

K15
Vaciador para bañeras con rebosadero. Tapón 

de desagüe giratorio.
K15

Badafvoer met overloop, Flip plug
K15

Safety Glasses
Lunettes de sécurité

Schutzbrille
Occhiali di sicurezza
Gafas de seguridad

Veiligheidsbril

Adjustable Wrench
Clé réglable

Rollgabelschlüssel
Chiave regolabile
Llave ajustable

Verstelbare sleutel

HELPFUL TOOLS
For safety and ease of installation, the use 

of these helpful tools is recommended.

HILFREICHE WERKZEUGE
Zur Sicherheit und einfachen Installation 
wird die Verwendung dieser hilfreichen 

Werkzeuge empfohlen.

OUTILS UTILES
Pour la sécurité et la facilité d’installation, 

l’utilisation de ces outils est 
recommandée.

STRUMENTI UTILI
Per motivi di sicurezza e facilità di 

installazione, si consiglia l’uso dei seguenti 
strumenti.

HERRAMIENTAS ÚTILES
Para la seguridad y la facilidad de la 

instalación, se recomienda el uso de estas 
herramientas.

NUTTIG GEREEDSCHAP
Voor de veiligheid en het gemak van 

installatie wordt het gebruik van deze 
handige hulpmiddelen aanbevolen.

Caulk Gun
Pistolet à calfeutrer

Dichtungspistole
Pistola per calafataggio

Pistola de calafateo
Kitpistool

I N S TA L L AT I O N  G U I D E
G U I D E  D ’ I N S TA L L AT I O N

M O N TA G E A N L E I T U N G
G U I D A  A L L’ I N S TA L L A Z I O N E

G U Í A  D E  I N S TA L A C I Ó N
I N S TA L L AT I E  V O O R S C H R I F T
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For care and cleaning, product warranty, and additional information contact:
US Customers Canadian Customers

U.S.A.
houseofrohl.com/support

1-800-777-9762

QUEBEC / MARITIMES / WESTERN CANADA
QUÉBEC / MARITIMES / OUEST CANADIEN

QUEBEC / MARITIMOS / CANADA OCCIDENTAL
houseofrohl.ca/support

1-866-473-8442

ONTARIO
houseofrohl.ca/support

1-800-287-5354

EMEAA Customers

UNITED KINGDOM
www.houseofrohl.uk

1-952-221-100



Using a caulk gun, apply sealant to the threads of the drain kit plug.

À l’aide d’un pistolet à calfeutrer, appliquez un enduit d’étanchéité sur le 
filetage du vidage.

Tragen Sie mit einer Dichtungspistole Dichtungsmasse auf das Gewinde 
des Abflussstopfens auf.

Utilizzando una pistola per calafataggio, applicare del sigillante sulle filet-
tature del tappo del kit di scarico.

Con una pistola de calafateo, aplique sellador a las roscas del tapón del kit 
del desagüe.

Breng met een kitpistool kit aan op de schroefdraad van de aftapplug.
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Remove flip coin plug.

Retirez le bouchon de la pièce.

Klappdeckel-Abflussstopfen entfernen.

Togliere il tappo a scatto.

Retire el tapón.

Verwijder afsluitdop.



Install above deck components of the drain kit in the order shown above. 
Secure the two below deck components to the threads of the drain kit below 
the tub. For US/CAN models, install the below deck tube along with the 
drain kit components. Use a wrench to secure these components.

Installez les composants de la partie supérieure du vidage dans l’ordre 
indiqué ci-dessus.Fixez les deux composants de la partie inférieure sur le 
filetage du vidage sous la baignoire. Pour les modèles US/CAN, installez le 
tube de la partie inférieure de la baignoire en même temps que les com-
posants du kit du vidage. Utilisez une clé pour fixer ces composants.

Montieren Sie die Komponenten der Abflussbaugruppe in der oben abgebil-
deten Reihenfolge. Befestigen Sie die beiden unteren Komponenten an den 
Gewinden des Ablauf-Kits an der Wannenunterseite. Verwenden Sie einen 
Rollgabelschlüssel, um diese Komponenten festzuziehen.

Installare i componenti del gruppo di scarico sopra il banco nell’ordine 
indicato sopra. Fissare i due componenti sotto al banco alle filettature del 
kit di scarico sotto la vasca.  Per i modelli US/CAN, installare il tubo sotto al 
banco insieme ai componenti del kit di scarico.  Usare una pinza per fissare 
in posizione i componenti.

Instale los componentes de la parte superior del kit de desagüe en el orden 
indicado anteriormente.Fije los dos componentes de la parte inferior a las 
roscas del kit de desagüe debajo de de la bañera. Para los modelos US/
CAN, instale el tubo de debajo de la bañera junto con los componentes del 
kit de desagüe. Utilice una llave inglesa para fijar estos componentes.

Installeer aan de bovenzijde de onderdelen van het afvoerelement in de 
hierboven aangegeven volgorde. Bevestig de twee onderste elementen aan 
de schroefdraad van de afvoerkit onder het bad. Voor Amerikaanse/Cana-
dese modellen: installeer de onderste leiding samen met de onderdelen 
van de afvoerkit. Gebruik een sleutel om deze onderdelen vast te zetten.
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Once all components of the drain kit are installed, secure the under deck 
pieces by using sealant. Check for leaks. Installation is complete.

Une fois que tous les composants du vidage sont installés, fixez les pièces 
placées sous la baignoire à l’aide d’un mastic d’étanchéité. Vérifiez qu’il n’y 
a pas de fuites. L’installation est terminée

Sobald alle Komponenten des Ablauf-Kits installiert sind, sichern Sie die 
unterhalb der Wannenoberfläche montierten Teile mit Dichtungsmasse. 
Prüfen Sie auf undichte Stellen. Die Installation ist abgeschlossen.

Una volta installati tutti i componenti del kit di scarico, fissare i pezzi sotto 
al banco con il sigillante. Verificare la presenza di perdite. L’installazione è 
completa.

Una vez instalados todos los componentes del desagüe, fije las piezas bajo 
la bañera con un sellador. Compruebe que no haya fugas. La instalación se 
ha completado.

Zet aan de onderzijde het element vast met kit wanneer alle onderdelen van 
de afvoerkit zijn geïnstalleerd. Controleer op lekken. De installatie is 
voltooid.
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Ø-1 1/2” BSP
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